
http://www.translatingtheatre.com/ Esta web puede ser interesante en general, no solo por los vídeos que incluye en la sección "video archive". Además, hay un documental de 20 minutos donde hablan por ejemplo de domestication vs. foreignization (mencionando a Venuti), que está tanto en la sección "documentary" de la web, como aquí en youtube: https://www.youtube.com/watch?v=at8SsTI9I3E 
· https://www.youtube.com/playlist?list=PL8HW-qBTvUWyk1rSjXaa1cPwC55liacHE (Lista de reproducción con las intervenciones del Translating Theatre Symposium, 2016). 

· https://www.youtube.com/watch?v=kFKD3s6rY0o  (In a rare opportunity to talk with three directors whose work regularly includes plays in translation, William Gregory explores the role of the translator in the theatre-making process, from choosing a play to begin with, all the way to putting it before an audience. This panel was part of the International Literary Translation and Creative Writing Summer School 2020 delivered by the British Centre for Literary Translation in partnership with the National Centre for Writing)
· https://www.youtube.com/watch?v=fKFATpQWac4 (conversación entre actriz canadiense que habla buen inglés y su traductor que comenta por qué pese a hablar muy bien inglés, necesita ser traducida, habla sobre "violent language". Es un poco básico/light, están "de colegueo". Son solo 3 minutos).

· https://www.youtube.com/watch?v=yrWSQAy4xfY (Playwright/Translator Maria Milisavljevic and Stage Director Guy Ben-Aharon discuss “Brandung/Abyss”. Menciona que primero hicieron una traducción literal, y vieron que aunque el público alemán está acostumbrado a la confusión en el teatro, el público canadiense necesita respuestas, también compara cómo trabajan los directores de estos países). Está incluida en esta lista de reproducción (European Voices in Translation): https://www.youtube.com/channel/UC2VISbiGh41xHpfwsfibFmw. 

